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II. In English:

1. To translate is to transfere words to actions.
to explain or express in different ways.

to change words from one language to another language.
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2. Translation as a science, having strong relationship with language, because it
treats foreign languages and its main meaning of interlingual translation is the fact of
getting a text in one language 'source language' in another language 'target
language’. It connects at least two languages and two cultures, and sometimes two
periods.

3. The processus of translation (The steps):

a. Reading correctly the whole text, carefully and deeply, by sentence and by
unity. Receptivity is a very important matter in terms of reading as it differs from one
person to another, according to his background.

b. Understanding and analyzing the message expressed troughout the lines,
figuring out the non-said and interpreting the different senses meant by the author.

c. Writing as it constitutes the style of each translator which happens to be
literally different from one to another depending on each one's capacities ans
compentencies (the linguistic ones).

4. The Translation Unit: expresses the minimum segment of the text that can not

be translated separately, the expression of one element of thought (thinking), the

smallest part of expression.

lll. En francais:

1. La traduction en tant que science, ayant forte relation avec la linguistique du

fait qu'elle traite les langues étrangéres (spécialisées) et dans son acception
principale de traduction interlinguale est le fait de faire passer un texte rédigé dans

une langue («langue source», ou «langue de départ») dans une autre langue
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(«langue cible », ou « langue d'arrivée »). Elle met en relation au moins deux langues
et deux cultures, et parfois deux époques.
2.a. Version: traduction de la langue étrangeére vers la langue maternelle.

b. Theme: traduction de la langue native vers une langue étrangere.
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